
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

           giripai nelakonna-SahAna 
 
 In the kRti ‘giripai nelakonna’ – rAga SahAna, SrI tyAgarAja states that 
he beheld the Lord. 
 
P 1giripai nelakonna rAmuni  
 guri tappaka kaNTi 
 
A parivArulu viri suraTulacE  
 nilabaDi visarucu kosarucu sEvimpaga (giri) 
 
C pulak(A)nkituDai Anand- 
 (A)Sruvula nimpucu mATal(A)Da valen(a)ni  
    2kaluvarinca kani 3padi pUTalapai  
 kAcedan(a)nu tyAgarAja vinutuni (giri) 
 
Gist  
 I unerringly beheld Lord Sri rAma – praised by this tyAgarAja – 
established on the hill as His retinue were worshipping Him standing with fans 
made of flowers, fanning and praying.  
 
 Finding me in a state of horripilation, eyes brimming with tears of joy 
and babbling ‘I wanted to talk (to You)’, He said ‘I shall take care of You after ten 
days (or day and nights)’.     
 
Word-by-word Meaning  
 
P I unerringly (guri tappaka) (literally without missing aim) beheld (kaNTi) 
Lord SrI rAma (rAmuni) established (nelakonna) on the hill (giripai).  
 
A I unerringly beheld Lord Sri rAma established on the hill as –  
 His retinue (parivArulu) were worshipping (sEvimpaga) Him standing 
(nilabaDi) with fans (suraTulacE) made of flowers (viri), fanning (visarucu)and 
praying (kosarucu) (literally making persistent demands).  
 



C I unerringly beheld Lord SrI rAma – praised (vinutuni) by this tyAgarAja 
– established on the hill who -  
 finding (kani) me in a state of horripilation (pulaka ankituDai) 
(pulakAnkituDai), eyes brimming (nimpucu) with tears (aSruvula) of joy 
(Ananda) (AnandASruvula) and  babbling (kaluvarinca) that (ani) ‘I wanted 
(valenu) (valenani) to talk (mATalu ADa) (mATalAda) (to You)’,  
 said that (anu) ‘I shall take care (kAcedanu) (kAcedananu) of You after 
(pai) ten (padi)  days (or day and nights) (pUTala) (pUTalapai)’.     
   
Notes –  
Variations – 
 2 – kaluvarinca – This is how it is given in all the books. However, the 
correct word seems to be 'kalavarinca'.  
 
References – 
 1 – giripai nelakonna – “In ‘Skanda Puraana’ it is said that one who 
meditates on ‘Suvela Parvatha Rama’ (Rama on Mount Suvela) in his last days 
will be blessed with a place in the Vaikunta. Since the Swami was aware of this, 
he meditated upon this Suvela Parvatha Rama and sang this kirtan of ‘Giripai 
nelakonna Ramuni’” – Source -  
http://www.madhuramurali.org/mm/year2001/aug2001/ji_gp2001b.html
 
 SrI rAma climbs suvEla mountain and surveys the city of lankA from that 
vantage point – vAlmIki rAmAyaNa, yuddha kANDa, Chapter 38 refers. 
 
Comments -  
 3 – padi pUTa – generally 'pUTa' means 'a part of the day'; it may also 
mean 'a day'. Therefore ‘padi pUTa’ may mean five days (as given in one of the 
books) if each daytime or night time is taken as one pUTa; it may mean ten days 
also. However, in the absence of any other suggestive information, it has been 
translated as ‘ten days’.  
 
 The word 'pUTa' seems to have been derived from Sanskrit word 'pUsha' 
(tamizh 'pUTan') – one of the twelve Adityas. Similarly, the tamizh word 'pagal' 
(telugu 'pagalu') meaning 'day' seems to have been derived from 'bhaga' – one of 
twelve Adityas. For details of twelve Adityas, please refer to –  
http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/jul2001/0109.html
 
 General – This kRti seems to precede what is stated in the kRti 
‘paritApamu kani’; in that kRti, SrI tyAgarAja asks the Lord whether He has 
forgotten about His promise to protect him after 10 days. However, there is a 
contradiction in the scenery described in the kRtis; while the current kRti refers 
to 'suvEla mountain', in the 'paritApamu kani', the scenery referred is a 'boat ride 
along with sIta in sarayu river'. In both cases, the period referred is 'padi pUTalu' 
- ten (or five) days.   

 Devanagari 

{É. ÊMÉÊ®ú{Éè xÉä™ôEòÉäzÉ ®úÉ¨ÉÖÊxÉ  
   MÉÖÊ®ú iÉ{{ÉEò EòÎh]õ   
+. {ÉÊ®ú´ÉÉ¯û™Öô Ê´ÉÊ®ú ºÉÖ®ú]Öõ™ôSÉä 
   ÊxÉ™ô¤ÉÊb÷ Ê´ÉºÉ¯ûSÉÖ EòÉäºÉ¯ûSÉÖ ºÉäÊ´É¨{ÉMÉ (ÊMÉÊ®ú) 
SÉ. {ÉÖ™ô(EòÉÆ)ÊEòiÉÖbè÷ +ÉxÉ(xnùÉ)¸ÉÖ´ÉÖ™ô  

http://www.madhuramurali.org/mm/year2001/aug2001/ji_gp2001b.html
http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/jul2001/0109.html


   ÊxÉ¨{ÉÖSÉÖ ¨ÉÉ]õ(™ôÉ)b÷ ´É™äô(xÉ)ÊxÉ  
   Eò™Öô´ÉÊ®úˆÉ EòÊxÉ {ÉÊnù {ÉÚ]õ™ô{Éè  
   EòÉSÉänù(xÉ)xÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉÖÊxÉ (ÊMÉÊ®ú) 

 English with Special Characters 

pa. giripai nelakonna r¡muni  
   guri tappaka ka¸¶i   
a. pariv¡rulu viri sura¶ulac® 
   nilaba·i visarucu kosarucu s®vimpaga (giri) 
ca. pula(k¡Æ)kitu·ai ¡na(nd¡)¿ruvula  
   nimpucu m¡¶a(l¡)·a vale(na)ni  
   kaluvariμca kani padi p£¶alapai  
   k¡ceda(na)nu ty¡gar¡ja vinutuni (giri) 

 Telugu 
xms. gjiLji\|ms ®©sÌÁN]©«sõ LSª«sVV¬s  

   gRiVLji »R½xmsöNRP NRPßíÓá   

@. xmsLjiªyLRiVÌÁV −sLji xqsVLRiÈÁVÌÁÂ¿Á[ 

   ¬sÌÁÊÁ²T¶ −sxqsLRiV¿RÁV N]xqsLRiV¿RÁV }qs−sª«sVögRi (gjiLji) 

¿RÁ. xmsoÌÁ(NSLi)NTP»R½V\®²¶ A©«s(©ôy)úaRPVª«soÌÁ  

   ¬sª«sVVö¿RÁV ª«sWÈÁ(ÍØ)²R¶ ª«sÛÍÁ(©«s)¬s  

   NRPÌÁVª«sLjiÄÁè NRP¬s xmsμj¶ xmspÈÁÌÁ\|ms  

   NSÂ¿ÁμR¶(©«s)©«sV »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½V¬s (gjiLji) 

 Tamil 
T. ¡3¬ûT ùSXùLôu] WôØ²  
   Ï3¬ RlTL Li¥ 
A. T¬YôÚÛ ®¬ ^÷WÓXúN  
    ¨XT3¥3 ®^ÚÑ ùLô^ÚÑ ú^®mTL3 (¡3¬) 
N. ×X(Lô)e¡ÕûP3 B]k(Rô3)vÚÜX  
   ¨m×Ñ UôP(Xô)P3 YùX(])²  
   LÛY¬gN L² T§3 éPXûT  
   LôùNR3(])à jVôL3Wô_ ®àÕ² (¡3¬) 

 
UûX ÁÕ ¨ûXùTt\ CWôUû]  
Ï± RY\ôÕ LiúPu 



 
T¬YôWj§]o UXo ®£±LÞPu  
¨uß, ®£±dùLôiÓm, úYi¥dùLôiÓm, úN®dL, 
 UûX ÁÕ ¨ûXùTt\ CWôUû]  
 Ï± RY\ôÕ LiúPu 

 

×pX¬l×tß, B]kRd Li½o  
ùTÚd¡, EûWVôP úYÔùU]l  
©Rt\d LiÓ, TjÕ úYû[dÏl ©u  
LôlúTù]àm, §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôû],    
 UûX ÁÕ ¨ûXùTt\ CWôUû] 
 Ï± RY\ôÕ LiúPu 

 
UûX þ CXeûL«p Yô]W úNû] Re¡V ÑúYX UûX. 

 Kannada 

®Ú. WÂ®æç «æÄOæà«Ú− ÁÛÈÚßß¬  
   VÚßÂ }Ú®Ú°OÚ OÚ{o   
@. ®ÚÂÈÛÁÚßÄß ÉÂ ÑÚßÁÚlßÄ^æÞ 
   ¬Ä¶t ÉÑÚÁÚß^Úß OæàÑÚÁÚß^Úß ÑæÞÉÈÚß°VÚ (WÂ) 
^Ú. ®Úâ´Ä(OÛM)P}Úßsæç A«Ú(«Û§)ËÚßÃÈÚâ´Ä  
   ¬ÈÚßß°^Úß ÈÚáÛl(ÅÛ)sÚ ÈÚÅæ(«Ú)¬  
   OÚÄßÈÚÂj` OÚ¬ ®Ú¦ ®ÚãlÄ®æç  
   OÛ^æ¥Ú(«Ú)«Úß }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Úß¬ (WÂ) 

 Malaylam 
]. Kncnss] s\esIm¶ cmap\n  
   Kpcn X¸I I−n   
A. ]cnhmcpep hncn kpcSpetN 
   \ne_Un hnkcpNp sImkcpNp tkhnav]K (Kncn) 
N. ]pe(Imw)InXpssU B\(μm){iphpe  
   \nav]pNp amS(em)U hse(\)\n  
   Iephcn© I\n ]Zn ]qSess]  
   ImsNZ(\)\p XymKcmP hn\pXp\n (Kncn) 

 Assamese 

Y. ×G×»êY åX_ãEõç~ »ç]Ç×X  
   m×» Tö´YEõ Eõ×°Oô   



%. Y×»¾ç»Ó_Ç ×¾×» aÇ»OÇô_ä$Jô 
   ×X_[ý×Qö ×¾a»Ó$JÇô åEõça»Ó$JÇô åa×¾�G (×G×») (s®vimpaga) 
$Jô. YÇ_(Eõçe)×EõTÇöêQö %çX(³Vç)`ÒÓ¾Ç_  
   ×X�Ç$JÇô ]çOô(_ç)Qö ¾ã_(X)×X (nimpucu) 
   Eõ_Ç¾×»‡û Eõ×X Y×V YÉOô_êY  
   Eõçä$JôV(X)XÇ ±Ì^çG»çL ×¾XÇTÇö×X (×G×») 

 Bengali 

Y. ×G×Ì[ýêY åX_ãEõç~ Ì[ýç]Ç×X  
   m×Ì[ý Tö´YEõ Eõ×°Oô   
%. Y×Ì[ý[ýçÌ[ýÓ_Ç ×[ý×Ì[ý aÇÌ[ýOÇô_ä»Jô 
   ×X_[ý×Qö ×[ýaÌ[ýÓ»JÇô åEõçaÌ[ýÓ»JÇô åa×[ý�G (×G×Ì[ý) (s®vimpaga) 
»Jô. YÇ_(Eõçe)×EõTÇöêQö %çX(³Vç)`ÒÓ[ýÇ_  
   ×X�Ç»JÇô ]çOô(_ç)Qö [ýã_(X)×X (nimpucu) 
   Eõ_Ç[ý×Ì[ý‡û Eõ×X Y×V YÉOô_êY  
   Eõçä»JôV(X)XÇ ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTÇö×X (×G×Ì[ý) 

 Gujarati 

~É. ÊNÉÊ−÷~Éä {Éè±ÉHíÉè}É −÷É©ÉÖÊ{É  
   NÉÖÊ−÷ lÉ~~ÉHí HíÎi`ò   
+. ~ÉÊ−÷´ÉÉ®ø±ÉÖ Ê´ÉÊ−÷ »ÉÖ−÷`Öò±ÉSÉà 
   Ê{É±É¥ÉÊeô Ê´É»É®øSÉÖ HíÉè»É®øSÉÖ »ÉàÊ´É©~ÉNÉ (ÊNÉÊ−÷) 
SÉ. ~ÉÖ±É(HíÉÅ)ÊHílÉÖeäô +É{É({qöÉ)¸ÉÖ´ÉÖ±É  
   Ê{É©~ÉÖSÉÖ ©ÉÉ`ò(±ÉÉ)eô ´É±Éè({É)Ê{É  
   Hí±ÉÖ´ÉÊ−÷_SÉ HíÊ{É ~ÉÊqö ~ÉÚ`ò±É~Éä  
   HíÉSÉèqö({É){ÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉÖÊ{É (ÊNÉÊ−÷) 

 Oriya 

`. NÞeÞþÒ`ß Ò_mþÒLÐ_ï eþÐcÊ_Þ  



   NÊeÞþ [`ç`L LÃÞ¤   
@. `eÞþgÐeÊþmÊþ gÞeÞþ jÊeþVÊmþÒQ 
   _ÞmþaXÞ gÞjeÊþQÊ ÒLÐjeÊþQÊ ÒjgÞ−ÆN (NÞeÞþ) 
Q. `Êmþ(Lá)LÞ[ÊÒXß A_(tÐ)höãgÊmþ  
   _Þ−ÊÆQÊ cÐV(mþÐ)X gÒmþ(_)_Þ  
   LmÊþgeÞþq L_Þ `]Þ `ËVmþÒ`ß  
   LÐÒQ](_)_Ê [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[Ê_Þ (NÞeÞþ) 

 Punjabi 

a. uIuja¤ `~kE¨°` jsgxu`  
   Ixuj Y°aE EuXS   
A. aujmsjxkx umuj nxjSxkM~ 
   u`kduU umnjxMx E¨njxMx n~umgaI (uIuj) 
M. axk(Et)uEYxU¤ As`(`]s)o®zmxk  
   u`gaxMx gsS(ks)U mk~(`)u`  
   EkxmujRM Eu` au] aySka¤  
   EsM~](`)`x YisIjsO um`xYxu` (uIuj) 
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